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IMPOBJIEMbBI IEPEBOJIA BE3DKBUBAJIEHTHOM JIEKCUKH C
AHTJIMMCKOTI'O SI3BIKA HA PYCCKHUH

B cratbe packpbiBaeTcs MOHATHE «OE39KBHBAJICHTHAS JIEKCHKay», 0003HAYAETCS KIIaCCU(H-
Kanusi 0€39KBUBAICHTHOW JICKCUKU M MPUYHHBI €€ BOZHUKHOBEHUS, PACCMATPUBAIOTCSI CITO-
coOBI TIEpEeBOJIa U TPYAHOCTH, BOSHHUKAIOIIUE TIPU TIEPEBOJIe O€39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKHU C
AHTJIMICKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHM, BBIIEISIOTCA YacTO HMCIOIb3yeMbIe CIIOCOOBI epeBoa, a
Takke (akTopbl, 00ycIaBIMBarOIINe BEIOOD criocoba nepeBoa.
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THE PROBLEMS OF TRANSLATING NON-EQUIVALENT
VOCABULARY FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

The article reveals the concept of «non-equivalent vocabulary», identifies the classification
of non-equivalent vocabulary and the reasons for its occurrence, considers the methods of
translation and the difficulties of translating non-equivalent vocabulary from English into
Russian, highlights frequently used translation methods and the factors which are taken into
account before choosing a translation method.
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B kaxmoMm s13bpIKEe €CTh ONpeIeeHHbIC MPEAMEThI U SBIICHUS, TTOHATHUS KO-
TOPBIX HEBO3MOKHO TEPEBECTU OJHOCIIOKHO Ha KaKOW-IMOO APYroul s3bIK B
CHIIy KYJbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH TOW CTpaHbl, SA3bIK KOTOpPOUl OepeTcs 3a Hc-
XOJHBIM.

Hecmotpss Ha MHOrOOOpasue IMOIXO0J0B KaK K OIPEACICHUIO TOHSITHUS
«0e3’KBUBAJICHTHASI JIEKCUKA», TaK U K €€ KIacCu(UKAIMU B YCIOBUSIX Trio00a-
JU3aIlid COBPEMEHHOI0 MHpa IpobiieMa IepeBojia «HEIIEPEBOAUMOTO» H IIe-
penadyn KyJbTYPHBIX OCOOCHHOCTEW OpUTHHAJNA 10 CHX TIOp CYIIECTBYET.
MMeHHO NaHHBIC IPUYUHBI SBJISIOTCS OJHUM M3 OCHOBHBIX (haKTOPOB IOJJIEP-
KaHUsI MTHTEpeca B HAyYHOM COOOIIECTBE K MEPEBOAY OE33KBUBAJICHTHOM JICK-
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CUKU B TOMBITKaX MPUUTH K €IUHOM, YJOBJIETBOPSIONIECH BCEM 3ampocam, CH-
cTeMeE.

Teopernyeckas 3HAYUMOCTh pabOTHl COCTOUT B M3YUYEHUU ClielUPUKHU Tie-
peBOia HAlIMOHAJIBHOTO S3bIKA, YTO UTPAET BAKHYIO POJIb JJIsl TEOPUU M MpaK-
THKH MEPEBOJA B KOHTEKCTE MEKTyHAPOIHOTO OOLICHHUS.

[IpakTryeckasl 3HaUMMOCTh JAHHOM pabOTHI 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO aHa-
T3 KOHKPETHBIX CIIOCOOOB IepeBoAa OE€37KBUBAJIECHTHOW JIEKCUKU IOMOTAET
MIPUMEHSATH JAaHHBIEC MOJOKEHUS B MPAKTHKE NEPEBOIA 3apyOeKHOU MyOJIMIn-
CTHKH ISl MECTHOT'O YUTATEISA, YTO SIBJSETCS aKTyaJbHBIM JJIsI CTYICHTOB (PH-
JIOJIOTUYECKUX CIlelUanbHOCTe. Pe3ynbTraTthl uccienoBaHus MOTYT OBITh HC-
MOJIb30BAHBI B CIEAYIOIIUX TUCHUIUIMHAX: TEOPUS U IMPAKTUKA MEPEBOJIA, JIEK-
CUKOJIOTHSI, TEOPUSI MEXKKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKAIIUU, CTPAHOBEICHHE, MparMa-
THKA.

ITo Hamemy MHeHuro, B. H. KomuccapoB nan kpartkoe, HO B TOXE BpeMs
IIOJTHOE U €MKO€ OIpe/ieJIeHUEe TePMUHA «O€33KBUBAJICHTHASI JIEKCUKA) — «EU-
HULIBI UCXOJHOTO $3bIKa, KOTOPHIE HE HUMEIOT PETYJSIPHBIX COOTBETCTBUI B
s3bIKE TIepeBosan [1, ¢. 147].

Cornacuo A. O. IBaHOBY, CYIIECTBYIOT ONPEACICHHBIE NPUYUHBI BO3HUK-
HOBEHUS JIEKCUYECKOM O€37KBHBAJICHTHOCTU: BEIIECTBEHHAs! O€33KBHUBAJICHT-
HOCTh (OTCYTCTBHE MpEJAMETa WM SABJICHHUS B >KU3HU Hapoja), JEKCHKO-
CeMaHTUYecKas 0€33KBUBAJIEHTHOCTh (OTCYTCTBUE B fA3BIKE NMEPEBOJA TOXKIIE-
CTBEHHOTO TMOHSITHUSI) U CTUIIUCTHYECKasi 0€37KBUBAIICHOCTH (pa3iinyue JICKCH-
KO-CEMaHTHYCCKUX XapaKTEPUCTHK SI3bIKOB) [2].

A. O. BaHoB Taxxe HambOojee pPa3BEPHYTO U €MKO KJIacCH(PHUIMPOBAI
0€39KBUBAJICHTHYIO JIEKCHKY. Ero kimaccudukaims orpaxaeT pa3audus MExXIy
TEM WA HHBIM pa3psaaoM OE39KBUBAJIEHTHON JEKCUKH: pedepeHITnaIbHO-
0€39KBUBAJICHTHAS JICKCUKA (TEPMHHBI, MHANBUIYAJIbHBIE aBTOPCKHE HEOJO-
TU3MbI, CEMAaHTUYECKHE JIAKyHBI, CJIOHBIE CJIOBa), MParMaTU4YeCKu-
0€39KBUBAJICHTHAs JIEKCHKA (IUAJEKThI, )KaAprOHbI, apro, Ta0ynupoBaHHAS JIEK-
CUKa, apXau3Mbl, MHOSA3BIYHBIE BKparuieHUs,, aOOpeBHUATYpPBI, MEXKIOMETHS,
3BYKOMNOIpaKaHMUs, accollMaTUBHBIE JIAKYHBI), aJbTEPHATUBHO-
0e37KBUBAJICHTHAs JIEKCHKa (MMeHa COOCTBEHHbIE, oOpalieHus, peanuu, (ppa-
3e0J1oTu3MHI) [3].

Jlns nmepeBoAa 0€33KBUBAJIEHTHOM JIEKCUKU CYLIECTBYIOT CIIETYIOUIUE CIIO-
coOBbI MepeBojia ¢ aHTTUMHUCKOro s3blKa HAa PYCCKUIA: TpaHcKpunus (poneruye-
CKWUI TIPUHIIAIT) U TpaHcauTepanus (TpaduyuecKuii MPUHIINIT), KATbKAPOBAHUE
(ToyHOE BOCIIpOM3BEACHNE MOPHEMHONU CTPYKTYpHI CIOBa CPEACTBAMH S3bIKA
MepeBo/ia), AKCIUTMKAIMS (OMUCATETbHBIN, Pa3bsICHUTENBHBIA WM Tepudpa-
CTUYECKUI MepeBo), fo0aBieHne (BBEACHUE JOTIOTHUTEIBHBIX CIIOB), OMYyIIe-
HUEe (UCKJIIOYEHHE M30BITOYHBIX CJIOB M3 CJIOBOCOYETAHUS), T€HEpaln3alus
(3aMeHa rTUNepOHUMOM ), KOHKpETH3allKsl (3aMeHa THIIOHUMOM ), 3aMEHa CJIOBOM
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U3 TOM K€ TeMaTHUYeCKOW TpyMIIbl, 3aMEHa peaiueil si3blka nepeBojaa (peanus
UCXOJTHOTO TEKCTa MEPEBOAUTCS peaiueil si3bika rnepeBoga OJU3KOM Mo 3Haue-
uuio) [4, 5, 6].

[Tpu mepeBoie G€39KBUBAICHTHOM JIGKCUKA MOYKHO HCIIOJB30BaTh KOMOU-
HATOPHBIN CMOC00, T. €. COYeTaHHe HECKOJbKHX crocoOoB. CoueTaHue TpaH-
CKPUMIIUU WM TPAHCIUTEPALNH Yallle BCETO MOXHO BCTPETUTH MPHU MEPEBOJIE
MMEH COOCTBEHHBIX, TJ¢ UM W (aMUIus YeJIOBEKa MEPEBOISATCS Pa3HBIMU
criocobamu nepeojaa. Hanpumep, Kate Moss ‘Keiit Mocc’ (uMs niepeBeieHO
TpaHCKpUILKeH, a damunusa TpaHciaurepanueil. Eciu Obl uMs mepeBOANIOCH
TpaHcIUTepanuen, To noayuuinoch Obl «Katey, a hamuiusa ¢ momMoIpio TpaH-
CKpHIIIIMHU TiepeBenach Obl kKak «Mocy) [7]. OnHako TPaHCKPUIILUS C IIEMEH-
TaM{ TPAHCIMUTEPALMU HCIOIb3YETCS HE TOJIBKO TPU TEpPEeBOJE HUMEH CO00-
CTBEHHBIX, HO M TIPU TNIEPEBOJI€ BPEMEHHO O€37KBUBAJICHTHON JIEKCUKHU, KOTO-
pasi BITOCJIC/ICTBUU 3aUMCTBYETCS SI3BIKOM IIepeBojia, Hanmpumep, yoghourt ‘iio-
rypT’ (eciau Obl MepEeBOJUIN TOJBKO TPAHCKPHUIIIIMEH, MOTYUYUIOCh OBl «ETyT,
a eciu OBl TOJIBKO TpaHCIUTEpalue — «HorxypT») [8].

JIOBOJIBHO 4acTO MEPEBOAYMKH MCIIOIB3YIOT ONUCATENBHBINA MIEPEBOJ B CO-
YeTaHUU C TPAHCKPUIILMEW W TpaHcauTepanueil, ohopmiisis ero B cKoOKax ¢
LIEJIbI0 TTOSICHEHUSI HETOYHOCTEN, BO3HUKAIOIIUX MPU TPAHCKPHUIIIIMKU U TPAHC-
nurepauu [9]. Takke npu nepeBoJe HA3BAHUW Ta3eT, YUPEKIACHUM, Mara3u-
HOB, PECTOPAHOB, OPEHIOB U T. JI. UCIIOJIB3yETCS KaK J00aBJIICHUE JJIsl TTOsICHE-
HUSI, TaK U TPAHCKPUIIUS WM TPAHCIUTEpAlMsl COOCTBEHHO [Jisi TMEpeBoja
uMeHu cobctBenHoro (Etam — Openn sxenckoit omexasl «MTam», Argos —
TOProBbIi HIEHTP «Aprocy, Flintstones — mynbrcepuan ®nunrcroyns) [7, 8].

Takke MOXKHO OTMETUTb, YTO OJTHO U TO K€ CIOBO WJIM BBIPAKEHUE MOMKET
NEPEBOIUTHCS PA3HBIMU CIIOCOOAMU, HE Tepsis P STOM 3HadeHUs. B mepByro
odepelb 3TO KacaeTcs BPEMEHHO OE€33KBHBAJICHTHOM JICKCHKU: T€X TMOHSTHH,
KOTOPBIX IO HEJABHETO BPEMEHU HE CYLIECTBOBAJIO B s3bIKE MepeBoja. OHaKo
B CHJy TOTO, YTO B3aMMOINPOHMKHOBEHHUE KYJIbTYp HAOIIOJAETCS BCE 4Yalllg,
BPEMEHHO O€33KBUBAJICHTHAS JICKCUKA MEPEXOIUT B pa3ps]l 3alMCTBOBaHUMN
JUIS s3bIKa TepeBoja. Tak, Hampumep, ciioBa custard ‘3aBapHoii kpem’,
doughnut ‘monuuk’, impeachment ‘cornmamenue’, pullover ‘csurep’, Kilt ‘mor-
nanjckas rooka’, muffin ‘xexc’, terracotta “>xento-kpacHbIii® paHbIle TIEPEBO-
JUJTUCh OTMHUCATENIbHBIM CIIOCOOOM TMEpeBOjia, TeHEepalu3aluel Wik 3aMeHON
peanuei, a ceifyac u3-3a TOro, 4TO JaHHBIC MOHSITHUS BOIUIM B OOUXOJ Hapoja
S3bIKa TEPEBOJIa, MX MOXHO MEPEBOJUTh C MOMOIIBI TPAHCKPHUIILNKU WU
TPaHCJIUTEPAIIMH, U OHU OyayT MOHATHBI Hacenenuto [7, 8, 10].

Br16op cnocoba mepeBojia TOro WM WHOTO CJIOBAa HETOCPEACTBEHHO 3aBU-
CUT OT HECKOJBKHX (DaKTOpOB: KOHTEKCTA, IICJICBOM ayJUTOPUU U CTEIECHU
Y3HaBa€MOCTH MOHSTHUSI HOCUTEIIEM SI3bIKA MEPEBO/IA, T. €. CTEIICHU YKOPEHEHUS
CJIOBa B fA3BIKE MEPEBO/IA.
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B xone pabotel Hamu Obuio mpoaHanuzupoBaHo 200 eauHul O0€3>KBHUBA-
JICHTHOM JIEKCUKU aHTJIMMCKOTO $53bIKa, OTOOPAHHBIX W3 AHTIUHCKHUX Ta3er:
«Evening Standard» u «Metro». Ilpu nepeBojae aHrMiicKoil 0€33KBUBAJICHT-
HOM JIEKCUKH Ha PYCCKUH SI3BIKM MbI HCIIOJIB30BAIN CIEIYIOUIUE CIOCOOBI Ie-
peBona: skcruukanus (18%), mobGaenenue (18%), omymenue (14%), Tpas-
ckpunius (12%), 3amena peanueit (10%), renepanuzanus (10%), 3amena cio-
BOM M3 TOM ke Temarudeckoil rpynmnsl (8%), kampkupoBanue (5%), TpaHCIIH-
tepauust (4%) u konkperuzanus (1%). Ctout ormerutsb, 4to U3 200 eauHuUIl
BBIOOpKH 26 enuHUIl 0€39KBUBATICHTHON JIEKCUKH (T. €. 13%) MOKHO OBLIO T1e-
PEBECTH HECKOJILKUMHU crioco0aMu repeBoia 0e3 motepu 3HaueHus [11].

MO0>KHO 3aMETUTh, YTO CaAMbIM MOIYJISIPHBIM CIIOCOOOM TEPEBO/IA SBIIACTCS
SKCIUTMKAIMS (OMUCaTEIbHBIA MepeBo) U Ao0aBiieHne. JTO SIBICHUE MOXXHO
O0OBACHUTH ABYMS (paKTOpPAMH: BO-TIEPBBIX, Pa3bsICHUTEIBHBIN CIIOCOO MEepeBO-
na siBisieTcsl Hanbosiee TOYHBIM U d(PQPEKTUBHBIM JUIsl Nepeaadn JEKCUKH, He
UMEIOIIEH MPSMBIX SKBUBAJICHTOB B SI3bIKE MEPEBOJIA, BO-BTOPHIX, B Ta3€THBIX
TEeKCTaxX MPOLEHT yroTpeodsenus peanmnii — 50%, u 3ta mudpa npsMo mpomop-
[IMOHAIBHO BIHSCT Ha MPOIICHT MCIOJIB30BAHUS OMHCATEIBHBIX CITOCOOOB TIe-
peBojia 0€33KBUBAJICHTHOMN JICKCUKH.
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